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CJOBO I TEKCT B ICIAHCBHKIW JIHTBOKYJIBTYPI ¥V TOBY CEPEJHBOBIYYS

Y emammi ananizyomocs ocnogni ocobnusocmi ma susnauaiomocs siominnocmi y mexcmax 0oou Cepeonvosivus na loe-
piticekomy nigocmpogi. @akmonoziunoo 6asor cmammi ciy2yeanu Kacmunbcobki oxcepena XIII cm. Buseneno ennug pisHux
JUHEBOKYIbMYPHUX (PAKMOPIE HA PO36UMOK MA (hOPMYEAHHI KACMUTLCHKOT MOBU.

Knrouosi cnosa: cnoso, mexcm, Cepeonvosiuus, dianrekm, cmanoapmuszayis, KAcmuibCbka MO8d.

CJIOBO H TEKCT B HCITAHCKOH JIHHT BOKYJIbTYPE B CPE/JHEBEKOBBE

B cmamve ananusupyomes 0CHOGHble 0COOEHHOCMU U Onpedenaomcs omuudus 6 mexcmkax enoxu Cpeonesexoebs Ha
Hbepuiickom nonyocmpoge. gpaxmonocuueckotl 6a3oi cmamuvu CIysuCcuIu kacmuibcekue ucmounuxu XIUI cm. Obuapyoiceno
6NUAHUE PAZHBIX TUHEOKYILIMYPHUX (PAKIMOPOE HA pa3sumue u popmMuposanue Kacmuibekozo A3biKd.

Kniouesvie cnoga: cnoso, mexcm, Cpeonegexkosve, ouanexn, CmaHOapmu3ayus, KACmuibCKull A3biK.

THE WORD AND THE TEXT IN SPANISH LINGUACULTURE IN THE MIDDLE AGES

This article analyzes the main features and determines the differences in the Medieval texts in the Iberian Peninsula.
Factual base of the article included Castilian sources of the 13th century. The influence of various linguacultural factors on
the development and formation of the Castilian language was revealed.

The objective of the article was to compare Castilian documents of the Iberian Peninsula in the Middle Ages epoch. Two
documents about San Salvador de Onya in northern Burgos were chosen for the analysis. The documents were written with
the seven years difference.

The analysis was conducted in a simple, clear and understandable form. Systematic studies of lexis, phonetics and gram-
mar testified that in the analysis of linguistic phenomena it was necessary to consider not only linguistic but extralinguistic
data as well, the so-called «background knowledge». Writing of symbols (spelling) deserves special attention. Since in the
Middle Ages there were different spelling traditions.

Particular attention is paid to the analysis of lexis, as many terms are out of use. Morphological analysis of the documents
is also of interest.

Certainly, it is impossible to cover all the aspects of the Medieval Castilian dialect in one article. However, the overview
of the main factors of impact and the analysis of the factual material is set out in a logical way and with specific conclusions.
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Kactunbebki Tekctn 106u CepenHboBIUYs 3aiiMaroTh 0coOnMBe Micue B icTopii MoBH. VY mparpix ¢igocodis Ta ¢inonoris
PaHHIX €NOoX MICTATBCS TOCTOBIPHI JaHi MPO TOMIIIHIH cTaH. Tak, po3BiIKH CEPeIHBOBIYHAX YUCHUX AAOTh MOXKIUBICTh BHSIBUTH
TEH/ICHIIT PO3rOpTaHHs KyJIbTypPHOTO KOHTHHYYMY, &, OT)Ke, 1 Xapakrep qudepeHiiialii MOBH 3aJIe)KHO BijI TOTO, sIKi KOMYHIKaTHBHI
noTpeOy BOHA pealtiye, y SKuX cepax JIOACHKOI IisSNIBHOCTI BUKOPHCTOBYETECS. B iCITaHCEKOMY cepelHbOBIYHOMY CYCITIIbCTBI
CKJIAJINCh YMOBH, B SIKHX I10CTaBa MUTAHHS IIPO MOBY, € MEPCIEKTUBHOIO if aKTyalbHO0 Ui HayKH Npo MoBY CepenHboBivus i
HACTyNHUX emnox [1, c. 34].

CnerudivnicTs cepenHboBIUHOT Icranii 3yMOBIIeHa KiIbKOMa BarOMAMH YMHHUKAMH, a CaMe:

— YHIKaJbHICTIO MOBHOI CUTYaLlil;

— HAasBHICTIO CTAPOKACTUIILCHKUX SMIYHUX TBOPIB;

— 3B’3KOM MOBH 3 MHUCJICHHSIM 1 CUTYaIlisIMH XKATTSI.

KomyHikarist Mi>k aBTOHOMHHMH KOPOJIIBCTBAMH OyJia HE3HAYHOIO 1 caMe 1€ 3yMOBMIJIO PO3BUTKY HiaJieKTiB Ha [OepiiicbkoMy
niBoctposi (IX — XI ct.).

V 3B’s13Ky 3 OCOOJIMBUMH CYCHUIBHUMU yMOBaMH MOBHa cutyaris Icranii B CepeaHbOBIUYS XapaKTepH3y€eThCsl TPhoMa pe-
ricrpamu: 1) QyHKIIOHYBaHHSM MHCEMHOI JIATHHCHKOI MOBH; 2) PO3BUTKOM 1CIIAHCHKOI (KaCTHJIBCHKOI) MOBH, SIK 3aC00y YCHOTO
CHIJIKYBaHHsI; 3) HAsBHICTIO JiaJIeKTiB HA POMAHCHKIii OCHOBI, a TAKO)K HEPOMaHCHKOI OackchKol MOBH [1, c. 46].

MiX yCHHM 3aCTOCYBaHHSIM MOBH Ta IEPETBOPEHHSM ii B MICEMHY MUHYJIO 0araro gacy, a JesiKi 3 JiaJeKTiB Tak i He mepe-
XOMIILTH TIOBHOIO MipOIO 3 OAHOTO eTary B iHmwmiA. 11010 KacTHIIbChKOT MOBH UM 1 AiaJIeKTiB, TO iX HAIMCAHHS €BOJIOIOHYBAJIO
BiJl JIATUHHU TPOTSTOM CTOJITh.

OnmHMMH 3 NEepIINX 3pa3KiB HAPOAHOI MUCEMHOCTI Ha KacTHIbChKOMYy aianiexti cramu Eminmianceki (Glosas Emilianenses)
ta Cunernceki [ocu (Glosas Silenses) — e poMaHCBKI KOMEHTapi, HamucaHi B X CTOJITTI CepeIHBOBIYHUMHE TMEPEIHCyBayaMU
(escribanos) 710 JIaTHHCHKOTO TEKCTY. YHIKAJIbHICTh 1X IOJISITAE B TOMY, 1110 YEHII HE MPOCTO MEepericyBali HasIBHUI TEKCT, a Ha-
Marajmcsi po3’sICHUTH YPUBKH JaTMHCHKOTO HepmioTBopy. [lepmii yitepaTypHi TEKCTH IOBHICTIO POMAHCHKOIO MOBOIO BHHUKIIH
Hanpukiani XII — #a mogarky XIII cromite, came num niepiogom aatyrotees «I1’eca Tprox LlapiB» (Auto de los Reyes Magos),
«Cymnepeuka tina i xymni» (la Disputa del alma y el cuerpo) ta «®a3enna 3a pyoexxem» (la Fazienda de Ultramar), a Takox opwri-
HaspHa roema 1po Moro Cina (El Cantar de mio Cid) — meneBp cepeJHbOBIYHOI KaCTHIBCHKOT JiTeparypH [2, c. 132].

Ha meit mepion mpumazae HamMcaHHsA CUMBOJIB, TOOTO ()OpMyBaHHs MPABOIMKUCY. Y el Mepioa CHIBICHYIOTh pi3HI Tpaauiii
HanucaHHs1, 6arato 3 SKMX MalOTh BEJIMKUH BHYTpilIHIN notirpadizm [3, 213]. 3 orisay Ha 1e, BaXIIMBO 1 [[IKaBO IIPOKOMEHTYBATH
TEKCTH, 1[0 HAJIXKATh JI0 PI3HUX TpaIuLiil MIchMa.

Jns anami3zy oOpaHO 1Ba JOKyMEHTH, TTOB’13aHi 3 MoHactupeM Can CanpBanop ne Oubs Ha miBHOY1 Byproca. O6uBa € kac-
TUIIBCKMMH, CTBOPEHI Maiike B OAMH Yac (Mi>K HUMH CiM POKIB Pi3HHMILI) ajie HaJeKaTh 10 Pi3HUX TpaauLii muckma. [lepumm 3 Hux
€ UCT Bij KopouiBebkoi kaHuessipii @epranyo 11 (zaroBanmit 1230 pokoMm, B IKOMY KOPOJIb BUCIIOBIIIOE IATPUMYKY HACTOSITEIIO
MOHACTHPSI 32 TO30BOM IPOTH HBOTO JKiHKH meBHOTO ["apci deppepa mono maraa Canta Mapis ae 1a Myena. J{pyrum € JOKyMeHT
1237 poky, B sIKOMY HAcCTOSITeNIb MOHAcTUPs, JJoH Mireib, 3BiIbHsIE CBOIX BacalliB Bijl cepHAC (CitbCbKo2ocnodapcokux pooim, AKi
BUKOHYIOMbCAL 011 NAHA BACATIMENOM).

[IpuBeprae yBary modarok 000X JOKyMEHTIB. [lepmmii mucT mounHaAeThCs NatuHowo (Ferrandus dei gratia Rex Castelle &
Toleti. Omnibus hominibus hanc cartam uidentibus Salutem & gratiam. [8]), npyruii — Ha KacTHIbCbKOMY nianexti (Sabuda chosa
sea e manifiesta a quantos esti karta uieren. ke jo don Michael por la gracia de dios abbat de Onna...[8]). YpUBOK TekcTy 3a-
cBiguye, mo B XIII cT. KaCTUIBCHKUIT JiaIeKT MOYaB MOCTYIOBO BUTICHATH JIATHHY, X049a HE MEHII BArOMUM (PaKTOPOM € Te, 10 Y
KOPOJTIBCHKOMY JIBOPI BUKOPHUCTOBYBaJIach JIaTHHA I HaJ@HHS NMUCbMY NpecTiky. HactynHa yacTiHa 000X TOKYMEHTIB, B sKiif
BHKJIAJICHO OCHOBHHIA 3MICT, HalllCaHa Ha KaCTHIbCHKOMY JIiaJIeKTi, O4EBHUIIHO, JJISl TOTO, 100 YCi MOTITH 3p03yMiTH 3MicT. KiHnenpb
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JIUCTA, 5K 1 IOYATOK, Y MEePUIOMY JOKYMEHTI HallMCaHUi TaTUHOIO (Facta carta apud scrivanum Andrea de arroyo xxv dieJ anuarij.
ERA. M.cc.Lx. octaua. [8]), y apyromy  CKJIaJeHHI Ha KacTHIbCbKOMY aianexti (Ell acadero kada un anno, un almud de pan el
medio de trigo. & el medio de ordio. & sex dineros. [8])

Jlpyre, 1110 IIpUBEPTAE yBary B 000X TOKYMEHTax — I1¢ JeKCHKa. SIK BiJIOMO, JICKCHYHUH CKJIa/l MOBH € PYXJIMBHM, CJIOBA JIETKO
3aM03UYYIOTHCS, OPYLIYIOYH MEXi 1 KOPJOHH CIOPIHEHUX | HECHOPIAHEHNX MOB. Y HepioJ CTAaHOBJICHHS MOBH IPOLEC, Pi3HO-
MaHITHAX HEPEXO/iB, 10BOJII ICTOTHUX Y PO3yMiHHI YHHHOCTI 3aKOHY PO3IpOOJICHHS €INHOI MOBH, IIOMITHO aKTHUBi3yeThCs. JIek-
cuxorpadiyna (ikcaris 3HaYeHHsI OKPEMUX CIIiB, PI3HUX BHIIQJIKIB IX BUKOPHCTaHHS, CTAHOBIIATH (PPArMEeHTH 3arajbHOTO OIHUCY
MOBH, PE3yJIbTaT JIHIBICTHYHOI 0OpOOKH peanbHOTo (yHKIIOHYBaHHS MOBH. CIIOBHUKOBHIA CKJIaJl MOBH — II¢ HE JIUIIIC YHUCIICHHI
JIEKCHYHI 32c00U IS Iepeiadl JyMOK BiJl OJHI€T JIFOJWHH JIO 1HINOT, a i KOJICKTHBHA [TaM’SITh HOCITB MOBH SIK BiIJ3¢pKaICHH Halli-

SIK CBiTUMTPH aHaNi3, y HepPUIOMY JOKYMEHTI (JIUCT BiJl KOPOJIIBCHKOT KaHIIENsIPii) MepeBaXkae I0pUANIHA JIEKCHKA, HAIPUKIIAJ:
pesquerir (pesquisa) — TOCIIIDKyBaTH; derechero — IpaBauBoO, cupaBenBo; dar por caidos — 3aboproBani; aver libre e quito,
BHpPAa3 €KBIBAJCHTHUMI CIIOBOCIIONYYCHHIO BIIbHUH BiJ OOTSHKEHb UM 3000B’S3aHb; partidas — CTOPOHU, YaCTHHH. Y APyromy
JOKYMEHTI (JJOKYMEHT, B SIKOMY HACTOSTE]Ib MOHACTHPS 3BUIBHSE CBOI BacaliB BijJl CepHAC), 3HaYHA YAaCTHHA JIEKCUKH MO3HAYaE
(eonanbHi BITHOCHHA BacaliTeTy Ta MOJIB AJISL CLIBCHKOTOCIIONAPCHKUX POOIT (sembrar, trillar..), KyabTHBIB Ta IIPOAYKTIB Xap-
yyBaHHA (trigo, comufia, pan, ordio, sain, manteca, queso...), a aTKOX OIWHHILI BUMiptoBaHHS (almud, libra). Y 1boMy TOKyMeHTI
3adikcoBaHi ciI0Ba 1 BUpasH, sKi OLIbIIIE HE BAKOPUCTOBYIOTHCS B ICIAHCHKIM MOBI, HAIPUKIIA/L: S€r1d — BAKOHAHHS CiJIbCKOTOCIIO-
JapchKux pobit; por premia (por fuerza) — cuioro abo npumycowm; tener la casa de alguien (estar de servicio) — Oyt Ha ciryx0i B
Korock; comuiia (mezcla de trigo y centeno) — cymill NIeHUII Ta )xuTa; pan (cereales) — kpymu 3aranom; ordio (cebada) — stuminb;
conducho (vianda) — Hainku; condido (condimentado) — nocBixuenuii; sain (grasa) — xup. [TopiBHSIHHS JTeKCHKN 000X JOKYMEHTIB
JIa€ TiCTaBU CTBEPKYBATH, IO MEPIINil CKIIaJHIIINI IUIs CIPUHHATTS Ta HOpMani3oBaHIIINi HiX ApYyruil — 11e 03Ha4ae, 1Mo Ko-
POTiBChbKa KaHLENAPIS JOTPUMYBajacs IPOTOKOIY Ta TPaIuLii MICaHHS EBHUX TEKCTOBUX ()PArMEHTIB JTaTHHOIO.

Bapro Big3HauMTH 1 IPABOIHKC TEKCTIB. Y MepIIoMy JOKYMEHTI € JoTpuMani cranaapti Anbdonca X Mynporo (1221 — 1284),
rapajnrmMa cepeJHbOBIYHOI KaCTHIILCKOT (POPMH HAITHCAHHS, 1110 BKa3y€ Ha MPOJOBKECHHS 3HAKOBOI CHCTEMH KaHIesipii depHaH10
II1. Le moxe OyTr 3yMOBJIEHO [TOBAroK0 i MPUXMIBHICTIO 10 (POPMU JIATHHCHKOTO MucaHHs1. HariBromocHuii -y- BAKOPUCTOBYETHCS
JUISL BUPQXKEHHS HaIliBIIAJIaTaJIbHOTO 3ByKa (yo, ayan, suyo...), 3 €AMHAM BHHSTKOM maior, 3aJIMLIKKA apXaidHoi GopMHu Jie -y- mie
Maibke apTUKYISIIIHO He po3BHHYBCS. [IpenanaransHuil A3BIHKUNA THINETHCS i-j, g (fiio, fijo, mugier), TONI K TPUKIIAIIB IITYXUX
30BCiM HeMa. B MIMIUISIYMX ICHTOANBBEOSIPHUX PO3PI3HSIEThCs ¢ / ¢ Ta n3BiHkuit 7 (Garci, vencudo / dizien, plazemiento). 1len-
TpajbHO-TIAIATATILHUN 3aBXK M BigoOpaxkae GppukaruBuuii ch (Sancha, derechera) i HocoBuit n (Onna <Ofia), TiTbKH pa3 3adikco-
BaHO 3 ofiHi€r0 N (dona<doria). llonsiitauii b B abbad, sabbado OyB 3BUMHUM 1€ KiTbKa CTOMITb.

Hanucanns npyroro JOKyMeHTa BEIbMH CBOEPi/IHE, ajie HE XaoTHYHe. BOHO 1TIOCTpye BHYTPIIIHIO y3romkeHicTb. Jlo sickpa-
BIIIMX O0COOJIMBOCTEH MOXKHA BIJHECTH CHMBOJI, KUl IPEACTABISIE BeSIpHY (hoHEMY k: BUKOPUCTOBYETBCS SIK ch mepes Hemana-
TAJILHOIO TOJOCHOIO @ (Michael, mantecha, chasa); qu TpamsieTbes TUTBKY Nepe]] MANATANBHOIO i (Ta HiKoIH nepern e). J mepeaje
MDXKIanaTaabHui 3BYK: jo (Vo), ajude (ayudar), jugu (yugu) janiar (yantar) Ta iHui.

JliteparypHi mam’siTKM cepeHixX BikiB Icranii 3aCBiquyIOI0Th BIUIMB YCHO-PO3MOBHOI 0a3u, KOTpa, sIK i Oy/b-siKa >KMBa MOBa,
BHSIBIISE COLIANBHY IPUPOAY 1 HallioHANBHY crienudiky MoBu. [TuTaHHS Mpo 3ByKOBY (hOpPMY CIIOBA, & TOYHIIIIE — ITPO BiIOOpaKEH-
HSl BUMOBH, TOOTO (hOHETHKO-TpadiyHOT CHCTEMH iCITaHCHKOI MOBH, Y MMUCEMHUX MaM’SATKaX HE Take MPOCTe, K MOXEe BHIATUCS
Ha nepummi nonsia. Y cepe/Hi Biku GpoHorpadivHmii iHBeHTap icHaHChKOi MOBH IepeOyBaB Ha CTafil JMHAMIYHOTO (hOPMYBaHHS y
B3a€MO3B 513Ky 3 (DOHETHYHOIO 1 rpadiyHOI0 CHCTEMAaMH iICITAHCHKOT MOBH [5, 69].

3 To4KH 30py OHETUKH, y BOKaJIi3Mi 000X TEKCTIB BiOY/IHCS €BOIIOLIT MPUTaMaHHI KACTUIILCHKOMY JIAJIeKTy: y HAX MPUCYTHI
MPOTOPOMAHCHKI MU TOHTH (-miento, -mientre, mugier, muela, avuela, manifiesta, sienpre, ...), a TAKOX alloOKoOIa — 3a3BHYA, TEpe/T
TOJIOCHOKO (adelant, est, nuef, part, Ferrand ta ond...). 3anisna Takox Harinommpenima y XIII cromitti cnoBodopma des < de esse.

V XIII cromitti, MopdosoridHo MoBa Maiixe chopmyBasacs, TOOTO JOCSIIa BUCOKOTO PiBHS Y3rOKEHOCTI Ta CTaHIapTH3aLil
[6, c. 238]. Y MopdocHHTaKCHUCT TaHUX JJOKYMEHTIB BiJJ3HAYA€ThCS HASIBHICTH 3aKiHYCHb —udo, -uda (vencudo, sabuda), sixi 3 da-
COM 3HHKaIOTh. Lle MOMITHO TakoXX B aHATI30BaHUX TEKCTaX, X04a MK HUMH JIHIIE CIM POKIB: y MEPLIOMY 3aisHi JIUIIE TiEMPUK-
METHHKHU Ha —udo, a 'y npyromy Bxe 6aunmMo BUnaaku 3 —ido (condido), xoua 11e MO)KHA TIOTPAKTYBATH, SIK CTPOTICTh JOTPUMAaHHS
TIPaBHJI THCAHHS KOPOJIIBCHKOT KaHIeIISPil.

B 000X TekcTax JOTpHEMaHO PO3pi3HEHHS MPUCBIHHUX 3aiMEHHUKIB K JJIsl YOJIOBIYOTO (50 fijo) TaK 1 A ’KiHOYOTO (su avuela)
pony. BukopucroByetbest qui jutst oneii Ta que — juts peueid. Yacosi popmu B iMmnepdexTo mpexacrasieti 3 cydikcom -ie (dizién,
Avien). CHITEHOIO PUCOIO CEPETHBOBIYHOI MOBH € TIOBTOPEHHS CIIONy4YHHKa que (Fago vos saber que [...] que can o amiento, que
cuando fueren de edad que [8]). Bunmika cTpykTypa, moniOHa 10 apabCbKOTO CTHITIO — IIOJBOEHHS YHCTIBHUKA: quinze quinze dias,
o micnst 1250 p. TpamssieTbest BKpail pigko. Bapro Bia3HaunTh BUKOpHCTaHHS do sk crionydHuka (un bue do bestia — eona yu
36Ipa), MO € PIBHOLIHHO (OPMOI0 OACKCHKOTO MOXO/DKEHHS edo.

CucreMaTuyHi TOCIiHKEHHS JIEKCHKH, (DOHETHKH 1 TpaMaTHKH CBiUaTh PO Te, 110 B aHaJi31 MOBHHX SBUII HEOOXiTHO Opartn
JI0 yBaru He JIMILE BIAacHE MOBHI JaHi («CHCTeMa MOBM»), a il 1103aMOBHI, Tak 3BaHi «()OHOBI 3HAHH» (KKapTHHA CBITY») [3, C.
187]. Cami nmncbMEeHHHUKH ITpU 1000pi MOBHUX 3aC00iB HEPIIKO CTABILIThH 32 METY CTBOPHTH 3Pa30K MUJIO3BYYHOCTI, 00pa3HOT CHIIH
CJIOBA, 3pPa30K CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIi1 BHKOPHCTAHHS CIIOBA B MOBJICHHI, 3pa30K 3ByKOBO1 CHMBOIIKH TOII0. ToOTO KpiM HEOO-
X1THOCTI a/IeKBATHO MEPeiaTH TyMKY, HAMararThCsl IPUKPACUTH MOBY Y PaHHIX TekcTax [4, ¢. 59]. Sk npukian — pyHKIIOHYBaHHS
BapiaHTHHX CJIiB y MOBHHUX IaM’siTkax Xyana Manyeist (1282 — 1348), koTpi miATBEpKyIOTh CBIJJOME CTaBJIEHHS THCbMEHHUKA JI0
CJIOBa, SIKE € €JIEMEHTOM CHCTEMHU MOBH, 1 MOBJICHHS ii HOCIIB:

Mas esto non puede ser; ca lo mas que ella puede fincar en el cuerpo es en cuanto en el dura la calentura et la humidad
natural, et esta calentura et humidat natural, del dia que nace el home fasta que muere, cada dia mengua ... [7, c. 58].

BinnosigHo 1o Tpamumii npukpamranas, XyaH MaHyenb BUKOPHCTOBY€E BapiaHTH CIIB 3 PO3PI3HEHHSM Y MPHTOJIOCHUX, IO
nepe0yBaoTh B MApHHUX CIIBBIAHOIICHHSX 32 YYaCTIO rojIocy. Y IOT0 X aBTOpa TPAIUISIOTHCS BUMAAKA BUKOPUCTAHHS BapiaHTIB
CJIIB HE JIHIIE “NPUKPAIIaHHs MOBICHHS, @ i METOIO CTHIIICTHYHOI tudepeHnianii MOBIeHHs Ail04nX ocib i aBTOPCHKOi ONOBiji:

.... ca si el amo servidor o el consejero del sefior es entendido et dice palabras encubiertas 6 maestradas por encobrir la verdat,
razon es que tarde o aina non sefalle ende bien [7, c. 63].

Cuando Turin se vio afincado del infante, non oso encubrir la verdat, et por ende le dijo [7, c. 79].

MoxHa MPUITYCTHUTH, 10 BapiaHTH encobrir — encubrir (la verdat) Xyan MaHyenb BUKOPUCTOBYE, SKIIO HE 3 METOIO Xapak-
TEpOJIOTIYHOT0 3a0apBIIEHHS] MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB, TO HAIIEBHO, 3 METOIO AudepeHIiialii eMOLiiiHO-3HaueHHEBOT HAIIPYIKEHOCTI
MOBJIEHHA [1, c. 224].
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VY TekcTax mepimx pokiB KOMyHiKamii Ha KaCTHIBCHKOMY JTIAJIEKTi, y’Ke 4aCTO CIIOCTEPIraeThes IMOYATKH HOTO CIiBiCHYBaH-
HS 3 JJATHHCHKUMH €THMOJIOTIYHUMH (popMamu. B oTHOMY TEKCTi TpamuIstoThesl pi3Hi (JOPMHU OHOTO CIIOBA, HANPHUKIAM: nocte i
noche, homine 1 omne, abundatia i abondanaca, filio i fijo, 10 3yMOBJICHO Pi3HUMH YHHHHKAMHU.

dopMyBaHHS MOBH € TPUBAIUM MIPOLIECOM, KU BKIIIOYA€ B ceOe MIXKpiBHEB1 3MiHH, & TAKOXK BIUIMB COLIaIbHUX 1 reorpadiv-
HUX MEepPETBOPEHb. 3BaXKAIOUHU Ha €BOJIIOLIII0 MOBH, 3aJIeXKHO BiJ| reorpadii i ¢pyHKIioHYBaHHSI, MOXHA epe0auiTH IPOTPECUBHY
MOBHY (pparMeHranito.

AHanizoBaHi maM’ITKA MHCEMHOCTI 070 (OPMyBaHHS KaCTHILCHKOT MOBH IcraHii MepeKOHINBO CBIAYATH SIK PO CTPOKa-
TICTB 1 CKJIQIHICTh €THIYHOTO JaHAIIA(TY Ii€i KpaTHu, TaK i PO CBOEPIHICTD I €MiUHY YHIKAIBHICTD [[bOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO
(enoMmeny.

VY 4ncIeHHNX MpalyixX NPUCBIYCHUX JaBHIN (cepeIHbOBIUHIN) JiTeparypi Icmanii, BceGiuHO T0CTIIKYIOThCS 11 )eHOMEH, MOBY
1 CTHJIB y KOHTEKCTi enoxu. | Bce 5k, 4oMy 6 He MpUAiIsiIach yBara — iCTOPHYHNAM pealisiM, sIKi CTOSTh 32 TEKCTOM, HOIIYKY MOBHHUX
1 MOSTHYHUX Mapajeneil 4n BUSABICHUM JICKCHYHIM 3aM03UYCHHSM, OJMH NPUHIUIT 3aJIHIIA€THCS HE3MIHHIM: TBIp CTapoi JiTe-
paTypu aHaizyeThCsl NPUHIMIIOBO iHAKIIE, HK TEKCTH HOBOI JiTepaTypu. SIK BiA3HAYAIOTh ICTOPHKHM MHCTENTBA, IO CTApIIUil
JIOCIIIJDKYBaHHUH TBIp, TUM BiH 31a€ThCS a NPIOpi XyJOXKHIIIMM, THM LiKaBinie iforo Bus4atu [3, c. 105].
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CUMBOJIA XYJOXKHBOI'O TEKCTY B KOHHEIITYAJIBHOMY PAKYPCI

Cmamms npucesdena mMano po3pooieHoMy HANPSIMKY KOHYENMON0IUHUX OOCIIOHCEeHb — ANATNI3Y KOSHIMUBHO20 MeXAHI3-
MY HOOYOO0BU CMUCTIOBUX 36 A3KIG MIJIC 6A306UM KOHYENMOM XYOOICHbO020 MEKCNY ma KOHYenmamu, SKi akmyanizylomscs K
Xy0odxcHi cumeoau. IIpoananizoeani okpemi mekcmu aHei0MOBHUX ONOBIOAHb 6 ACNEKMI HAOAHHS CUMBONIYHO20 SHAYEHHS. Oe-
AKUM KOMROHEHMAM MeKcmy, 6udiieno 6azosi konyenmu yux mexcmie. Ilokazano, wo akmyanizayis cumeonie npuzeooums
00 KOHMEKCMYanbHO 0emepMIiHO8AHO20 KOHYenmy-01eHdy, AKUL MA€e USHAYHUL MEeKCMO8ULl NOMEHYIA.

Kniouogi cnosa: xonyenm, konyenm-cumgon, Konyenm-01eHo, 6a308uti KOHYenm xy00dCcHb020 MeKcmy.

CHMBOJIbI XY/IOJKECTBEHHOI'O TEKCTA B KOHIEIITYA/IBHOM PAKYPCE

Cmamwst nocesujena Maiopazpadomaniomy HAnpasieHu0 KOHYEnMoi02ULECKUX UCCIe006AHUL — AHANU3Y KOSHUMUG-
HO20 MEXAHUBMA CO30AHUSL CMBICIOBBIX CBS3ell MENCOY OA306bIM KOHYENMOM XYOOHCECMBEHH020 MEKCMA U KOHYenmamu,
KOMopble akmyanuzupyiom xy0odicecmseennvle cumeonvl. Ilpousseden anaiusz omoenbHblx mekcmos aH2ioA3blYHbIX PACCKA-
308 8 acnekme NPUOAHUsL HEKOMOPLIM KOMROHEHMAM MEKCMA CUMBOIUYECKO20 CMbLCIA, 8blOEIeHbl 0A306ble KOHYENNbL IMUX
mexcmos. Tlokasano, umo akmyanusayus CUMBOI08 NPUSOOUM K 0OPA308AHUI0 KOHIMEKCIMYAIbHO 0eMePMUHUPOBAHHO20 KOH-
yenma-o1eHoa, KOMopulil 001adaem 6ecbMa 3HAUUMENTbHbIM MEKCNOBIM NOMEHYUATOM.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, KOHyenm-cumeon, Konyenm-0ieno, 6asosulil KOHYenm xXy00HceCmeenno20 MeKCmd.

SYMBOLS OF BELLES-LETTRES TEXT IN CONCEPTUAL PERSPECTIVE

The paper is written in terms of the under-studied direction of conceptual investigations, and namely as the analysis of
the cognitive mechanism of the creation of sense connections between the basic concept of a given belles-lettres text and the
concepts which actualize the symbols of this text. It is shown that the suggested field and object of study hasn 't received enough
scholars’ attention yet. The analysis of some separate texts, representing contemporary English language stories is introduced
which demonstrates how certain text elements acquire symbolic plot, are obligatory repeated a number of times and thus
receive symbolic meanings in the given texts. This analysis is interconnected with definition the basic concepts of the texts
studied, and the thesis of the field structure of the concept is supported on the basis of prior research and dictionaries’ data.
The methodology of conceptual analysis is applied to show that symbolic concepts undergo development with the movement of
the story itself, and multiply connotations, thus concepts-symbols are seldom actualized by the nucleus of the concept. More
often their nominations can be attributed to the periphery of the given concept which interrelates with the basic text concept
resulting in the blend. It is shown that it is the text symbol that serves as the conceptual basis of such a blend which preserves
such actualization only within the limits of the discourse it is functioning in. The conclusions obtained show that the suggested
approach can be applied to the study of text symbols in other bigger texts, namely the texts of novels.

Key-words: concept, concept-symbol, concept-blend, basic concept of the belles-lettres text.

ITocranoBKa npodJieMu i aHATI3 OCTaHHIX J0CTizKeHb. BUBUEHHS CHMBOJIB Y XyJI0XXHbOMY TEKCTi BXOAUTb 10 TPajU-
LiIHOT TEMaTHKH JIITepaTypO3HABUO] IHTEpIpeTaNii XyZ0KHIX TBOPIB 1 BUCXOAUTH 10 MMPOKo Binomux podit C. O. Ackoib10Ba,
akazgemika J[. C. Jlmxagosa, npodecopa FO. M. JlormaHa Ta iX YHCIEHHHX TMOCIIZOBHHKIB 1 9acTO MOB’SA3y€ThCA 3 MOHATTAM
OCHOBHOI i/1e1 TBOpY, JIETMOTHBOM 1 KOHTparyHKTOM. [li3Hille CHMBOJIN XyJOKHIX TBOPIB AiCTalM IIIMOOKOrO BUBYEHHS 3 IO-
3HIIIH JIHTBICTHYHOT CTHITICTHKY ¥ iHTepIpeTanii TekcTy [6, c. 44-56; 3, c. 142-143; 1, c. 150-156; 4, c. 14-16; 21, c. 147-153].
IlIBuakmii Ta OypXIMBUI PO3BUTOK KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKH 1 KOHIIETITOJIOTIi B OCTAaHHI POKH JaB MOIITOBX JJIsl BUBUCHHS B Ha-
3BaHMX MapaJnurMax sBUII Ta KaTeropii xyaoxxuporo tekery [11; 12; 5; 7; 8], mpoTte goCii/pKeHHs XyI0KHIX CHMBOJIIB y TepMiHaxX
KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJi3Yy IIie He IPOBOMIOCS W TOMY € aKTYaJIbHUM JUIS TIHTBICTHYHHX PO3BiIOK. Bimoma TUIbKY 0/1HA BEJTHKa
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